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Resumo  
 

In the correspondence between Fernando Pessoa and Ophelia Queiroz published in Cartas 

de Amor [Love Letters] (1978) we find a series of objects that remained in the estate of the 

Queiroz family. These are the gifts that Fernando Pessoa offered her and which give an 

even greater materiality to their letters. This inventory, or critical catalog, presents these 

objects, which complement the publication of  Os Objectos de Fernando Pessoa [Fernando 

/ÌÚÚÖÈɀÚɯ.ÉÑÌÊÛÚȼ (2013), and some texts touching on the theme of love. 
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Abstract   

 

Na correspondência entre Fernando Pessoa e Ofélia Queiroz publicada em Cartas de 

Amor (1978) encontramos uma série de objectos que ficaram com a família de Ofélia 

Queiroz: as prendas que Pessoa lhe ofereceu e que dão uma materialidade ainda maior a 

essas cartas. Neste inventário, ou catálogo crítico, revelam-se esses objectos, que 

complementam a publicação de Os Objectos de Fernando Pessoa (2013), e alguns textos de 

temática amorosa. 
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3ÖɯÛÏÌɯÊÌÓÌÚÛÐÈÓȮɯÈÕËɯÔàɯÚÖÜÓɀÚɯÐËÖÓȮɯÛÏÌɯÔÖÚÛ 

beautified Ophelia.1 

 

Tal como a Inglaterra, também Portugal teve uma narrativa tecida à volta de 

uma jovem Ofélia e de um excêntrico Hamlet.2 -æÖɯ×ÙÖ×ÙÐÈÔÌÕÛÌɯɁÐÎÜÈÓɯÈÖɯËÌɯ

ÛÖËÈɯÈɯÎÌÕÛÌɂɯȹ0ÜÌÐÙÖáȮɯƖƔƕƗȯɯƖƕȺȮɯÖɯÕÈÔÖÙÖɯËÈɯÑÖÝÌÔɯ.ÍõÓÐÈɯ0ÜÌÐÙÖáɯÌɯËÌɯ%ÌÙÕÈÕËÖɯ

Pessoa ɬ Hamlet português, pois que também se fingiu louco ɬ permitiu que 

Álvaro de Campos participasse do enredo amoroso, transformando-se assim uma 

relação real e trivial num jogo de espelhos ficcional. A correspondência epistolar 

entre Pessoa e Ofélia (com Campos pelo meio) teve duas fases curtas ainda que 

intensas (1919-1920 e 1929) e ambas revelam, segundo José Gil, a incapacidade ɬ ou 

impossibilidade ɬ ËÌɯ/ÌÚÚÖÈɯËÌɯɁÈÔÈÙɯ.ÍõÓÐÈɯãɯÔÈÕÌÐÙÈɯËÌɯ.ÍõÓÐÈɂȮɯËÌɯÈÊÌÐÛÈÙɯÈɯ

ÔâÚÊÈÙÈɯÊÖÙÙÌÚ×ÖÕËÌÕÛÌɯÈÜÔɯÏÖÔÌÔɯɁÊÖÔÜÔȮɯÊÈÚÈËÖɯÌɯÛÙÐÉÜÛâÝÌÓɂɯȹ&ÐÓȮɯƖƔƕƕȯɯƕƙ-

16). A aceitação desta máscara teria obrigado Pessoa ɬ na opinião de Eduardo 

Lourenço ɬ ÈɯÔÈÛÈÙɯɁÖɯÔÖÕÚÛÙÖɯÚÜÉÓÐÔÌɯËÈɯÕÖÚÚÈɯÐÔÈÎÐÕÈñæÖɯØÜÌɯÕĞÚɯÊÏÈÔÈÔÖÚɯ

+ÐÛÌÙÈÛÜÙÈɂɯ ȹƖƔƕƗȯɯ ƕƗȺȭɯ -æÖɯ ÛÌÝÌɯ ÊÖÕÛÜËÖɯ ÌÚÚÈɯ ÙÌÓÈñæÖɯ ÈÔÖÙÖÚÈȮɯ ÔÌÚÔÖɯ ØÜÌɯ

condenada ao fracasso, uma dimensão mais quotidiana, menos idealizada e de 

certa forma humana, muito humana? 

Inicialmente prevista para integrar o livro Os Objectos de Fernando Pessoa 

(2013) mas excluída por opção da direcção da Casa Fernando Pessoa por não estar 

à guarda desta entidade, a colecção de objectos trocados entre Pessoa e Ofélia, bem 

como alguns textos que complementam os já conhecidos, é aqui apresentada 

guarnecida de descrição bilingue portuguesa e inglesa.3 

Objectos, entre os quais figura um cesto de vime redondo, uma pulseira de 

filigrana em prata, um medalhão em esmalte, bilhetes com frases de amor soltas e 

um exemplar de Mensagem com dedicatória do autor são ora, pela primeira vez, 

                                                            
1 Estas palavras de Hamlet figuram na p. 953 do livro The Complete Worksof William Shakespeare; um 

exemplar do mesmo faz parte da Biblioteca Particular de Fernando Pessoa (Casa Fernando Pessoa, 

cota 8-ƙƔƚȺȭɯ/ÈÙÈɯÈɯ×ÈÓÈÝÙÈɯɁÉÌÈÜÛÐÍÐÌËɂȮɯÌßÐÚÛÌɯÜÔÈɯ×ÙÖ×ÖÚÛÈɯËÌɯÛÙÈËÜñæÖɯÔÈÕÜÚÊÙÐÛÈɯÈɯÓâ×ÐÚɯ×ÖÙɯ

/ÌÚÚÖÈȯɯɁÌÔÉÌÓÓÌáÈËÈɂȭ 
2 A 22 de Janeiro de 1920, de noite, numa sala vazia do escritório alugado pela firma Felix, Valadas 

& Freitas Ltd, ajoelhado e com palavras sussurradas, Pessoa tinha-se declarado a Ofélia com as 

palavras de Hamlet. Conforme o relato que deixou Ofélia Queiroz acerca deste acontecimento, 

sabe-se que os versos de Hamlet, decÖÙÈËÖÚɯ×ÖÙɯ/ÌÚÚÖÈȮɯÍÖÙÈÔɯÖÚɯÚÌÎÜÐÕÛÌÚȯɯɁ.ÏɯØÜÌÙÐËÈɯ.ÍõÓÐÈȵɯ

Meço mal os meus versos; careço de arte para medir os meus suspiros; mas amo-te em extremo. Oh! 

 ÛõɯËÖɯĶÓÛÐÔÖÌßÛÙÌÔÖȮɯÈÊÙÌËÐÛÈȵɂɯȹ0ÜÌÐÙÖáȮɯƖƔƕƗȯɯƕƛȰɯcf. Ɂ.ɯËÌÈÙɯ.×ÏÌÓÐÈȮɯ(ɯÈÔɯÐÓÓɯÈÛɯÛÏÌÚÌɯÕÜÔÉÌÙÚɯɧɯ

(ɯÏÈÝÌɯÕÖÛɯÈÙÛɯÛÖɯÙÌÊÒÖÕɯÔàɯÎÙÖÈÕÚȯɯÉÜÛɯÛÏÈÛɯɧɯ(ɯÓÖÝÌɯÛÏÌÌɯÉÌÚÛȮɯ.ɯÔÖÚÛɯÉÌÚÛȮɯÉÌÓÐÌÝÌɯÐÛɂȺȭɯEstas linhas 

pertencem ao Acto 2, Cena 2 da peça shakespeariana e estão pouco depois das palavras que 

serviram de epígrafe a este nosso texto preliminar. 
3 Este volume insere-se numa série bilingue dedicada à apresentação do Acervo da Casa Fernando 

Pessoa e que conta com a publicação de três volumes: 1. A Biblioteca Particular de Fernando Pessoa 

(2010), 2. Os Objectos de Fernando Pessoa (2013) e 3. As Obras de Arte Relativas a Fernando Pessoa, a ser 

publicado.  
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reunidos num dossiê, juntamente com pertences que chegaram às mãos de Ofélia 

Queiroz por outras vias. Alguns surripiados com destreza pela própria, como um 

dos muitos cachimbos de Pessoa, outros guardados pelo sobrinho poeta Carlos 

Queiroz 4ȮɯÊÖÔÖɯÈɯÊõÓÌÉÙÌɯÍÖÛÖÎÙÈÍÐÈɯËÌɯ/ÌÚÚÖÈɯÌÔɯɁÍÓÈÎÙÈÕÛÌɯËÌÓÐÛÙÖɂɯÕÈɯÛÈÉÌÙÕÈɯ

Abel Pereira da Fonseca, em 1929. Não podendo fazer parte do dossiê, refira-se 

porém aqui o testemunho oral que, com toda a probabilidade, relata a última 

ocasião em que Pessoa mencionou Ofélia: uns meses antes de falecer, ao cruzar-se 

com o amigo Carlos Queiroz no Martinho da Arcada, apertando -lhe «as mãos com 

muita força e com os olhos marejados de lágrimas» (Queiroz, 2013: 25) ter-lhe-á 

pedido notícias da namorada nunca esquecida, apostrofando-ÈɯËÌɯɁ!ÌÓÈɯ ÓÔÈȵɂɬ 

ÊÌÓÌÚÛÐÈÓɯÈÕËɯÚÖÜÓɀÚɯÐËÖÓȮɯÛÏÌɯÔÖÚÛɯÉÌÈÜÛÐÍÐÌË Ofélia. 

 

* 

 

Este trabalho teve a colaboração de Claudia J. Fischer. Agradecemos a Maria 

da Graça Queiroz por nos ter consentido aceder à sua colecção particular; a Patrícia 

Reis pelo acompanhamento dos nossos trabalhos; a Iara Zeferino pela paginação 

do capítulo dedicado a Ofélia Queiroz no livro Os Objectos de Fernando Pessoa 

(2013), antes que esse capítulo fosse retirado; e a Pauly Ellen Bothe pela tradução 

em língua inglesa dos poemas aqui incluídos. 

As fotografias de objectos, livros, documentos e fotografias da colecção de 

Maria da Graça Queiroz, são de Patricio Ferrari; as digitalizações de documentos 

do espólio de Fernando Pessoa pertencem ao acervo da Biblioteca Nacional de 

Portugal. 

  

                                                            
4 Poeta, ensaísta e crítico literário, José Carlos Queiroz Nunes Ribeiro nasceu a 5 de Abril de 1907, 

em Lisboa, e morreu a 27 de Outubro de 1949, em Paris. Sobre Carlos Queiroz e Fernando Pessoa, 

ver França (1987: 146, 151, 279 e 295). 
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1. Cesto de Vime 1 

 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 1] 

Medidas: 5.50 cm. (altura) × 9 cm. (diâmetro)  

Descrição: ɁCesto de vime redondo com tampa e fecho em prata dourada com 

trabalho de filigrana acompanhado de enfeites em vidrilho vermelho ɂ. A descrição 

deste, como do resto dos objectos, é da responsabilidade de Maria da Graça 

Queiroz. 

 

Inventory number: [No call number 1]  

Measurements: 2.2 inches (height) × 3.5 inches (diameter)  

Description: ɁRounded box with cover and clasp in golden silver crafted in filigree with 

decorations in red glass beadsɂ. The description of this object, as well as the others in this 

portfolio, was done by Maria da Graça Queiroz.  
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2. Cesto de Vime 2 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 2] 

Medidas: 3.10 cm. (altura) × 5.50 cm. (diâmetro)  

Descrição: ɁCesto em vime redondo com tampa e fecho em prata dourada com 

trabalho de filigranaɂ. 
 

Inventory number: [No call number 2] 

Measurements: 1.2 inches (height) × 2.2 inches (diameter) 

Description: ɁRounded box with cover and clasp in golden silver with work in filigreeɂ. 

 

 

3. Cesto de vime 3 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 3] 

Medidas: 1.70 cm. (altura) × 3.50 cm. (diâmetro)  

Descrição: ɁCaixa redonda com tampa em prata dourada com trabalho de filigrana 

acompanhado de enfeites na tampa em esmalte verde e branco, ligeiramente 

danificado pelo tempoɂ. 

 

Inventory number: [No call number 3]  

Measurements: 0.7 inches (height) × 1.4 inches (diameter)  

Description: ɁRounded box with cover in golden silver crafted in filigree with decorations 

on the cover in green and white enamel showing slight signs of wearɂ. 
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4. Boneco  

 
 

Número de inventário: [Sem cota 4] 

Medidas: 3.50 cm. (altura)  

Descrição: Ɂ!ÖÕÌÊÖɯȹÔÌÐÎÜÐÕÏÖȺɯÍÌÐÛÖɯÌÔɯÉÈØÜÌÓÐÛÌȭɯ$ÕÊÖÕÛÙÈ-se em traje de 

campino em fitilho preto com faixa encarnada, barrete verde e encarnado, camisa 

ÉÙÈÕÊÈɯÌɯÓÌÕñÖɯÌÕÊÈÙÕÈËÖɂȭ  

 

Inventory number: [No call number 4]  

Measurements: 1.4 inches (height)  

Description: ɁLittle doll made in bakelite. Dressed in black country clothes with a red 

band, green and red cap, white shirt and red kerchiefɂ. 

 

 

5. Pulseira 

 
Número de inventário: [Sem cota 5] 

Medidas: 20 cm. (comprimento) × 1 cm. (diâmetro)  

Descrição: ɁPulseira de filigrana em prata decorada com rosáceas em esmalte azul 

e brancoɂ. 

 

Inventory number: [No call number 5]  

Measurements: 7.9 inches (length) × 0.4 inches (diameter)  

Description: ɁBracelet in filigree work decorated with rose motifs in white and blue 

enamelɂ. 

  



Pizarro, Ferrari & Cardiello  Fernando Pessoa e Ofélia Queiroz 

Pessoa Plural: 4 (O./Fall 2013)  158 

6. Carta de Ofélia para Carlos Queiroz (15 de Junho de 1930) 

 

 
 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 6] 

Medidas: Carta: folha de carta dobrada ao meio (bifólio). 17.3 cm. (comprimento) × 

12.7 cm. (largura). Envelope: 13.5 cm (comprimento) × 9 cm. (largura).  

Descrição: Carta de ƕƙɯËÌɯ)ÜÕÏÖɯËÌɯƕƝƗƔɯÈÖɯɁ$ßmo Senhor | Carlos Queiroz | 

AusenteȭɂȮ onde Ofélia faz referência à pulseira oferecida por Fernando Pessoa 

×ÌÓÖÚɯÚÌÜÚɯÈÕÖÚȯɯɁ.ɯ%ÌÙÕÈÕËÐÕÏÖɯÛÙÖÜßÌ-me uma linda pulseira, e diz ter gostado 

muito da cigarre ira, achou-a bonita, e engraçou também com Èɯ ÛÜÈɯ ÖÍÌÙÛÈɂȭɯ

Seguramente Carlos Queiroz tinha oferecido uma cigarreira [hoje de localização 

desconhecida] a Fernando Pessoa pelo seu aniversário. Refira-se que Ofélia e 

Fernando faziam anos com dois dias de diferença.  

 

Inventory number: [No call number 6]  

Measurements: Letter: letter paper folded in the middle (bifolium). 6.8 inches (length) × 5 

inches (width). Envelope: 5.3 inches (length) × 3.5 inches (width).  

Description: Letter dated 15 June 1930, addressed to Ɂ Mr. | Carlos Queiroz | Absent.ɂ, 

where Ophelia refers to a bracelet offered by Fernando Pessoa in the occasion of her 

ÉÐÙÛÏËÈàȯɯɁ%ÌÙÕÈÕËÐÕÏÖɯÉÙÖÜÎÏÛɯÔÌɯÈɯÉÌÈÜÛÐÍÜÓɯÉÙÈÊÌÓÌÛɯÈÕËɯÛÖÓËɯÔÌɯÛÏÈÛɯÏÌɯÓÐÒÌËɯÛÏÌɯ

ÊÐÎÈÙÌÛÛÌɯÊÈÚÌȰɯÏÌɯÍÖÜÕËɯÐÛɯÕÐÊÌȮɯÑÜÚÛɯÓÐÒÌɯàÖÜÙɯÖÍÍÌÙɂȭɯ"ÈÙÓÖÚɯ0ÜÌÐÙÖáɯÏÈËɯÊÌÙÛÈÐÕÓàɯÖÍÍÌÙÌËɯ

Pessoa a cigaÙÌÛÛÌɯÊÈÚÌɯȻÛÖËÈàɯÖÍɯÜÕÒÕÖÞÕɯÓÖÊÈÛÐÖÕȼɯÍÖÙɯÏÐÚɯÉÐÙÛÏËÈàȭɯ-ÖÛÌɯÛÏÈÛɯ.×ÏÌÓÐÈɀÚɯ

ÈÕËɯ%ÌÙÕÈÕËÖɀÚɯÉÐÙÛÏËÈàɯÞÌÙÌɯÖÕÓàɯÛÞÖɯËÈàÚɯÈ×ÈÙÛȭ 
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[Transcrição da carta] 

 

Querido Carlinhos  

 

Então como tem o meu menino passado, vamos lá a saber? Que tal é o seu 

alojamento, que tal? Está feliz? Nos cá vamos andando, a mãe na mesma e eu um 

pouco mais pezada. Sempre esperei que os 30 pezassem menos. Ah! Mas eles 

entraram muito bem! Com a visita logo de manhã cedo do menino pequenino da 

vespera, e ficaram contentes, e va lá por enquanto não se têm portado mal. 

O Fernandinho trouxe -me uma linda pulseira, e diz ter gostado muito da 

cigarreira, achou-a bonita, e engraçou tambem com a tua oferta.  

Agora vamos falar dos livrinhos! Então o menino entende que mesmo de 

longe me há de dar trabalho? Quer tambem a agua quente para os dentes? Veja 

Óâȱɯ$ɯÊÖÔɯÌÚÛÌɯÛÙÈÉÈÓÏÖɯÌÚÛÖÜɯÍÜÙÐÖÚÈȮɯ×ÖÙØÜÌɯÔÌɯÍÌáɯ×ÙÖÊÜÙÈÙɯÔÈÐÚɯËÖɯØÜÌɯÜÔÈɯ

ÝÌáɯÛÖËÈÚɯÈÚɯÓÖÔÉÈËÈÚɯÌɯÕæÖɯÌÕÊÖÕÛÙÌÐɯÈÚɯËÖɯ'ÖÙÈÊÌȭɯ$ÔɯɁÖÌÜÝÙÌÚɂɯÖÜɯÕÈÛÜÙÈÓɯÚĞɯ

ha as que lhe envio por recear que seja engano seu. Porque realmente este livrinho 

õɯØÜÌɯõɯÈÚÚÐÔɯÊÖÔÖɯÌÜȮɯÛÌÔɯÓÌÛÙÈÚɯËÖÜÙÈËÈÚɯÕÈɯÓÖÔÉÈËÈȮɯÈÎÖÙÈɯÓâɯËɀ'ÖÙÈÊÌɯÕæÖɯÔÌɯ

parece que seja, por mais que eu abra ÖÚɯÖÓÏÖÚɯ×ÈÙÈɯÝÌÙɯÚÌɯÌÚÉÈÙÙÖɯÊÖÔɯÖɯɁ×ÌÛÐÛ 

'ÖÙÈÊÌɂɯÊÖÔɯa cara do Horace. Mesmo assim envio-tɀo porque em chegando lá 

×ÖËÌɯÚÌÙɯØÜÌɯÚÌɯÙÌÚÖÓÝÈɯÈɯÚÌÙȱɯɬ mais outra vez ɬ Horace!! 

 ÏÐɯÝÈÐɯÖɯɁ"ÈÕÊÐÖÕÌÐÙÖɯËÌɯ"ÖÐÔÉÙÈɂɯÈÊÖÔ×ÈÕÏÈËÖɯÕæÖɯËÈɯɁN×ÖÊÈɯÊÓÈÚÚÐÊÈɂɯ

mas sim da Historia da literatura classica do mesmo autor e da mesma côr, isto é, 

da mesma politica.  

VoÓÛÈÕËÖɯÈÐÕËÈɯÈÖɯɁ'ÖÙÈÊÌɂɯ ÛÌÕÚɯÕÈɯÌÚÛÈÕÛÌɯõɯÈÚɯ×ÖÌÚÐÈÚɯËɀ'ÖÙÈÊÌȭɯ 2Ìɯ

estiveres com prisão de ventre o Horace deve fazer-te bem...  

Estuda muito, vê lá, não nos deixes ficar mal.  

Tout le monde [ŷ le] sait. 

Adeus, estou com pressa porque já é meia noite e meia hora e ainda quero ir 

arranjar os livros para a Beatriz ir amanhã de manhã registar.  

Dá sempre noticias a miudo e diz coisas.  

O Fernando pergunta sempre por ti. Vai juntamente uma carta do José Régio.  

Quero Santarem. Quero tudo. Adeus e não me peças mais nada. Não te 

esqueças de S. Luiz Gonzaga e de o trazeres sempre contigo.  

Leva-o para os exames. Esteve cá [ŷ a avó] hontem e hoje.  

Escreve logo que recebas os livros e diz se chegaram de saude.  

Saudades de todos.  

Beijos da mãe e da tia que já trintona  

 

15/6/930  Ofelia 
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P.S. Se me visses a procurar os livros no armario fartavas-te de fazer troça de 

mim. Olha , pus primeiro uma cadeira baixa julgando -me mais alta, sim porque 

como tinha feito os 30, às vezes nada mais natural que dispensar uma cadeira 

grande, mas meu rico, fui experimentando todos os meios de condução, e só quem 

me conseguiu lá levar foi o escadote, e então sentei-me muito comodamente para o 

explorar bem e fui procurando lombada por lamÉÈËÈȱ 

 

 

[Tradução da carta] 

 

My dear Carlinhos 

 

2ÖȮɯÏÖÞɯÏÈÚɯÔàɯÉÖàɯÉÌÌÕɯËÖÐÕÎɯÛÏÌÕȳɯ6ÏÈÛɀÚɯàÖÜÙɯplace like? Tell me. Are you 

ÏÈ××àȳɯ6ÌɀÙÌɯÎÌÛÛÐÕÎɯÉàɯÈÚɯÜÚÜÈÓȮɯÔÖÛÏÌÙɀÚ ÑÜÚÛɯÛÏÌɯÚÈÔÌɯÈÕËɯ(ɀÔɯÈɯÓÐÛÛÓÌɯÏÌÈÝÐÌÙȭɯ(ɀËɯ

always hoped that thirty would weigh less. Ah! But they got here in good form! With an 

early morning visit from the little boy of the day before, and they were pleased and, to be 

ÍÈÐÙȮɯÛÏÌàɯÏÈÝÌÕɀÛɯÚÖɯÍÈÙɯÉÌÏÈÝÌd badly.  

Fernandinho brought me a beautiful bracelet and says he really liked the cigarette 

case, he thought it was very pretty and also liked your present.  

-ÖÞȮɯÓÌÛɀÚɯÛÈÓÒɯÈÉÖÜÛɯÛÏÌɯlittle books! So, you think that even from far away you can 

give me things to do? Do you also want warm water for your teeth? Easy thereȱɯ ÕËɯ(ɀÔɯ

ÍÜÙÐÖÜÚɯÈÉÖÜÛɯÛÏÐÚɯÊÏÖÙÌɯÉÌÊÈÜÚÌɯàÖÜɀÝÌɯÏÈËɯÔÌɯÓÖÖÒɯÔÖÙÌɯÛÏÈÕɯÖÕÊÌɯÈÛɯÌÝÌÙàɯÉÖÖÒɯÚ×ÐÕÌɯÈÕËɯ

(ɯÏÈÝÌÕɀt found the ones bàɯ'ÖÙÈÊÌȭɯ(ÕɯɁÖÌÜÝÙÌÚɂ ÖÙɯÕÈÛÜÙÈÓȮɯÛÏÌɯÖÕÓàɯÖÕÌÚɯÈÙÌɯÛÏÖÚÌɯ(ɀÔɯ

ÚÌÕËÐÕÎɯàÖÜɯÈÚɯ(ɀÔɯÈÍÙÈÐËɯÛÏÈÛɯàÖÜɀÙÌɯÔÐÚÛÈÒÌÕȭɯ!ÌÊÈÜÚÌɯÛÏÐÚɯÓÐÛÛÓÌɯÉÖÖÒɯÙÌÈÓÓàɯÐÚɯÞÏÈÛɯÐÛɯÐÚɯ

ÑÜÚÛɯÓÐÒÌɯÔÌȮɯÐÛɯÏÈÚɯËÐÍÍÌÙÌÕÛɯÎÐÓÛɯÓÌÛÛÌÙÐÕÎɯÖÕɯÐÛÚɯÚ×ÐÕÌȮɯÉÜÛɯÐÛɯËÖÌÚÕɀÛɯÚÌÌÔɯÛÖɯÉÌɯÉàɯ'ÖÙÈÊÌɯ

howÌÝÌÙɯÞÐËÌɯ(ɯÖ×ÌÕɯÜ×ɯÔàɯÌàÌÚɯÛÖɯÚÌÌɯÐÍɯ(ɯÊÈÕɯÚ×ÖÛɯɁ×ÌÛÐÛɯ'ÖÙÈÊÌɂɯÞÐÛÏɯ'ÖÙÈÊÌɀÚɯÍÈÊÌ. Even 

ÚÖɯ(ɀÔɯÚÌÕËÐÕÎɯÐÛɯÛÖɯàÖÜɯÉÌÊÈÜÚÌɯÞÏÌÕɯÐÛɯÈÙÙÐÝÌÚɯÛÏÌÙÌɯÐÛɯÔÐÎÏÛɯÑÜÚÛ ËÌÊÐËÌɯÛÖɯÉÌÊÖÔÌȱɯɬ 

once again ɬ Horace!!  

(ɀÔɯÈÓÚÖɯÚÌÕËÐÕÎɯthe Ɂ"ÈÕÊÐÖÕÌÐÙÖɯËÌɯ"ÖÐÔÉÙÈɂɯÉÜÛɯÕÖÛɯÛÖÎÌÛÏÌÙɯÞÐÛÏɯɁN×ÖÊÈ 

ÊÓÈÚÚÐÊÈɂɯÉÜÛɯÙÈÛÏÌÙɯÞÐÛÏɯ'ÐÚÛÖÙàɯÖÍɯÊÓÈÚÚÐÊɯÓÐÛÌÙÈÛÜÙÌɯÉàɯÛÏÌɯÚÈÔÌɯÈÜÛÏÖÙɯÈÕËɯÊÖÓÖÙȮɯÛÏÈÛɯÐÚɯ

to say, the same politics.  

&ÖÐÕÎɯÉÈÊÒɯÛÖɯɁ'ÖÙÈÊÌɂȮɯÛÏÌÙÌɀÚɯ×ÖÌÛÙàɯÉàɯ'ÖÙÈÊÌɯÖÕɯÛÏÌɯÚÏÌÓÍȭɯ(ÍɯàÖÜɯÈÙÌɯÊÖÕÚÛÐ×ÈÛÌËȮɯ

Horace should do you goodȱ  

Mind that you study a lot and not make us look bad.  

Tout le monde [ŷ ÓÌȼɯÚÈÐÛȱɯ 

&ÖÖËÉàÌȮɯ(ɀÔɯÐÕɯÈɯÏÜÙÙàɯÉÌÊÈÜÚÌɯÐÛɀÚɯÈÓÙÌÈËàɯÏÈÓÍɯ×ÈÚÛɯÛÞÌÓÝÌɯÈÛɯÕÐÎÏÛɯÈÕËɯ(ɯÚÛÐÓÓɯ

want to get the books ready for Beatriz to go and register them tomorrow morning.  

Keep sending news often and tell us things.  

Fernando is always asking after you. Enclosed is a letter from José Régio.  

(ɯÞÈÕÛɯ2ÈÕÛÈÙÌÔȭɯ(ɯÞÈÕÛɯÌÝÌÙàÛÏÐÕÎȭɯ&ÖÖËÉàÌɯÈÕËɯËÖÕɀÛɯÈÚÒɯÔÌɯÍÖÙɯÈÕàÛÏÐÕÎɯÌÓÚÌȭɯ

#ÖÕɀÛɯÍÖÙÎÌÛɯ2Ûȭɯ+ÜÐáɯ&ÖÕáÈÎÈɯÈÕËɯÏÈÝÌɯÏÐÔɯÞÐÛÏɯàÖÜɯÈÓÞays.  
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Take him with you to your exams. [ŷ Grandmother] was here yesterday and today.  

Write as soon as you get the books to say whether they got there safely.  

We miss you all.  

Kisses from mother and your aunt, who is already a thirty -year-old one. 

 

6/15/930  Ofelia  

 

/ȭ2ȭɯ(ÍɯàÖÜɯÏÈËɯÚÌÌÕɯÔÌɯÚÌÈÙÊÏÐÕÎɯÛÏÙÖÜÎÏɯÛÏÌɯÉÖÖÒÚɯÐÕɯÛÏÌɯÊÜ×ÉÖÈÙËɯàÖÜɀËɯÕÌÝÌÙɯ

ÚÛÖ×ɯÔÈÒÐÕÎɯÍÜÕɯÖÍɯÔÌȭɯ%ÐÙÚÛȮɯ(ɯÎÖÛɯÈɯÓÖÞɯÊÏÈÐÙɯÛÏÐÕÒÐÕÎɯ(ɯÞÈÚɯÛÈÓÓÌÙɯÕÖÞɯÛÏÈÛɯ(ɀÔɯÛÏÐÙÛàȮɯ

sometimes it seems very natural to manage without a large chair, but my dear boy, I tried 

every means to reach up and the only one that managed to get me there was a ladder , and 

then I sat down very comfortably and went through them from spine to painȱ 

 

 

7. Medalhão 

 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 7] 

Medidas: 2.80 cm. (diâmetro) × 0.3 cm. (espessura)  

Descrição: ɁMedalhão em prata e trabalho em esmalte com figuras de quatro 

gatinhos. No centro interior do medalhão existem contrastes. Na parte interior do 

medalhão encontra-se a fotografia, a preto e branco, do sobrinho  [da Ofélia] , poeta e 

amigo de Pessoa, Carlos Queirozɂ. 

 

Inventory number: [No call number 7]  

Measurements: 1.1 inches (diameter) × 0.1 inches (thickness)  
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Description: ɁSilver medallion crafted in enamel with four little cats on it. Inside (in the 

center of the medallion) we find a black and white photograph of Carlos Queiroz, poet who 

ÞÈÚɯ.×ÏÌÓÐÈɀÚɯÕÌ×ÏÌÞɯÈÕËɯ/ÌÚÚÖÈɀÚɯÍÙÐÌÕËɂ. 

 

 

8. Caixa do medalhão 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 8] 

Medidas: 4.20 cm. (comprimento) × 1.50 cm. (altura)  

Descrição: ɁCaixa de cartão para o medalhão com a seguinte insígnia em letras 

azuis: A. D. Abreu L. daɁ. 

 

Inventory number: [No call number 8]  

Measurements: 1.7 inches (length) × 0.6 inches (height)  

Description: ɁCarton box for the medallion with the following engraving in blue letters: A. 

D. Abreu L.daɁ. 

 

 

9.1. Bilhete de Ofélia para Carlos Queiroz  

 

 
Exmo Senhor | Carlos Queiroz | da | Ofélia |  Particular 

Envelope  

Medidas: 15.5 cm. (comprimento) × 12.5 (altura).  

Descrição: Envelope: Panorama | Revista Portuguesa de Turismo | Secretariado da 

Propaganda Nacional  
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Envelope  

Measurements: 6.1 inches (length) × 4.9 inches (height). 

Description : Envelope: Panorama | Portuguese Review of Tourism | Secretariat of 

National Propaganda  

 

 

9.2. Bilhete de Ofélia para Carlos Queiroz  

 

 
 

Carlos: Tinha ainda esta carta e | êste retratinho muito curioso | do Fernando, 

guarda-o.| Tenho tambem o último | cachimbo em que êle fumou, | se te interessa 

diz -me que | eu dou -ÛɀÖȭɯ2ÌɯÕæÖɯÛÌɯɧɯÐÕÛÌÙÌÚÚÈɯÕæÖɯÚÌÐɯØÜÌɯËÌÚÛÐÕÖɯɧɯÓÏÌɯÏÌÐɯËÌɯËÈÙȭɯ| 

Beijos da | Ofélia.5 

 

Carlos: I still had this letter and this small curious portrait of Fernando, keep it. I also have 

ÛÏÌɯÓÈÚÛɯ×Ð×ÌɯÐÕɯÞÏÐÊÏɯÏÌɯÚÔÖÒÌËȰɯÐÍɯàÖÜɯÈÙÌɯÐÕÛÌÙÌÚÛÌËȮɯÓÌÛɯÔÌɯÒÕÖÞɯÈÕËɯ(ɀÓÓɯÎÐÝÌɯÐÛɯÛÖɯàÖÜȭɯ(Íɯ

àÖÜɯÈÙÌɯÕÖÛɯÐÕÛÌÙÌÚÛÌËȮɯ(ɯËÖÕɀÛɯÒÕÖÞɯÞÏÈÛɯ(ɀÓÓɯËÖɯÞÐÛÏɯÐÛȭɯKisses from Ofélia. 

 

Número de inventário: [Sem cota 9] 

Medidas: 15.5 cm. (comprimento) × 12.2 cm. (largura).  

Descrição: carta sem data. 

 

Inventorynumber: [No callnumber 9] 

Measurements: 6.1 inches (length) × 4.8 inches (width). 

Description:  undated letter. 

 

                                                            
5 O retratinho pode tratar -se da fotografia para o bilhete de identidade; ver Sem cota 19. [The small 

portrait could be the identity card photograph; see No call number 19.] 
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10. Cachimbo  

 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 10] 

Medidas: 2.50 cm. (diâmetro) × 11 cm. (comprimento)  

Descrição: ɁCachimbo com cheiro nítido a tabaco e com fortes marcas de uso. 

Formato pocket, madeira castanha (urze) e baquelite preto. A fita metálica, no 

centro do cachimbo, leva a gravação das letras EP dentro de um losangoɂ. 

Reproduzido pela primeira vez in Maria José de Lancastre, Fernando Pessoa: uma 

fotobiografia. Lisboa: Imprensa Nacional-Casa da Moeda / Centro de Estudos 

Pessoanos, 4.ª ed., 1986, p. 211. 

 

Inventory number: [No call number 10]  

Measurements: 1.1 inches (diameter) × 0.1 inches (thickness)  

Description: ɁSmoking pipestill conserving a distinct tobacco smell as well as strong signs 

of wear. Pocket format, chestnut wood (brier) and black bakelite. In the middle of the 

smoking pipe there is a metal stripe with the following letters engraved inside a lozenge: E 

PɁ. Reproduced for thefirst time in Maria José de Lancastre, Fernando Pessoa: uma 

fotobiografia. Lisboa: Imprensa Nacional-Casa da Moeda / Centro de Estudos Pessoanos, 

4.ª ed., 1986, p. 211. 
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11. Caixa de bonbons 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 11] 

Medidas: 19.20 cm. (comprimento) × 12.5 (largura) × 4 cm. (altura)  

Descrição: Ɂ"ÈÐßÈɯËÌɯÉÖÕÉÖÕÚɯÌÔɯÊÈÙÛæÖɯÉÙÈÕÊÖɯÊÖÔɯËÌÉÙÜÔɯÌɯÓÌÛÙÈÚɯÈáÜÐÚɯÌɯ

ËÖÜÙÈËÈÚȯɯɁ2ÜÐÚÚÈɯɧɯ,ÌÐÖɯØÜÐÓÖɯÓÐØÜÐËÖɯɧɯ!ÖÕÉÖÕÚɯÍÐÕÖÚɯɧɯ2ÖÙÛÐËÖɯ$Ú×ÌÊÐÈÓɯɧɯ×ÈÙÈɯÈɯ

ɧɯ"ÈÚÈɯ"ÏÐÕÌáÈɂȭɯ-ÈɯÛÈÔ×ÈɯÓÌÝÈɯa seguinte nota, escrita pelo punho de Ofélia: 

Ɂ/ÈÙÈɯÖɯ"ÈÙÓÖÚȮɯËÈɯ.ÍõÓÐÈɯÈÚɯÊÈÙÛÈÚɯËÖɯ%ÌÙÕÈÕËÖɯ/ÌÚÚÖÈɂȭɯ ɯÊÈixa foi restaurada em 

2ÌÛÌÔÉÙÖɯËÌɯƖƔƕƔɂȭ 

 

Inventorynumber: [No callnumber 11]  

Measurements: 7.6 inches (length) × 4.9 inches (width) × 1.6 inches (height)  

Description: ɁChocolate sweet box made of white carton with edgings and letters in blue 

ÈÕËɯÎÖÓËȯɯɁ2ÞÐÚÚɯɧɯ'ÈÓÍɯÓÐØÜÐËɯÒÐÓÖÎÙÈÔɯɧɯ%ÐÕÌɯÊÏÖÊÖÓÈÛÌɯÚÞÌÌÛÚɯɧɯ ÚÚÖÙÛÌËɯÚ×ÌÊÐÈÓɯɧɯÍÖÙɯÛÏÌɯ

| Chinese HÖÜÚÌɂȭɯ.ÕɯÛÏÌɯÊÖÝÌÙɯÛÏÌÙÌɯÐÚɯÛÏÌɯÍÖÓÓÖÞÐÕÎɯÕÖÛÌɯÏÈÕËÞÙÐÛÛÌÕɯÉàɯ.×ÏÌÓÐÈȯɯɁ%ÖÙɯ

Carlos from Ofélia ɬ %ÌÙÕÈÕËÖɯ/ÌÚÚÖÈɀÚɯÓÌÛÛÌÙÚɂȭɯ3ÏÌɯÉÖßɯÞÈÚ restored in September 2010ɂ. 

 

 

12. Fita 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 12] 

Medidas: 3 cm. (largura) × 107 cm. (comprimento)  
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Descrição: ɁFita de tipo renda francesa utilizada para fechar a caixa contendo as 

cartas de Fernando Pessoa a OpheliaQueriozɂ. 

 

Inventory number: [No call number 12]  

Measurements: 1.2 inches (width) × 42.1 inches (length)  

Description: ɁFrench-ÓÐÒÌɯÙÐÉÉÖÕɯÜÚÌËɯÍÖÙɯÞÙÈ××ÐÕÎɯÛÏÌɯÉÖßɯÊÖÕÛÈÐÕÐÕÎɯ%ÌÙÕÈÕËÖɯ/ÌÚÚÖÈɀÚɯ

letters to Ophelia Queirozɂ. 

 

 

13. Só de António Nobre  

 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 13] 

Medidas: 22.5 cm. (altura)  

Descrição: Antonio Nobre.  Só. 4.ª ÌËÐñæÖȭɯ+ÐÚÉÖÈȰɯ/ÖÙÛÖȯɯ3Ð×ÖÎÙÈÍÐÈɯËÌɯɁ ɯ3ÙÐÉÜÕÈɂȮɯ

ƕƝƖƕȭɯƕƚƗȮɯȻƗȼɯ×ȭɯ ÚÚÐÕÈËÖȯɯɁ.×ÏÌÓÐÈɯ0ÜÌÐÙÖáɯɧɯƕƘ-6-ȻƕȼƝƗƖɂȭɯɁEncadernado pela 

própria proprietária em tecido de Alcobaça em tons de verde, encarnado e 

amareloɂ. 

 

Inventory number: [No call number 13]  

Measurements: 8.9 inches (height)  

Description: Antonio Nobre. Só. 4.th editionȭɯ+ÐÚÉÖÈȰɯ/ÖÙÛÖȯɯ3Ð×ÖÎÙÈÍÐÈɯËÌɯɁ ɯ3ÙÐÉÜÕÈɂȮɯ

1921. 163, [3] p. 2ÐÎÕÌËȯɯɁ.×ÏÌÓÐÈɯ0ÜÌÐÙÖáɯɧɯƚ-14-ȻƕȼƝƗƖɂȭɯɁBinded by the owner herself in 

green, red and yellow Alcobaça fabricɂ. 
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14. Mensagem de Fernando Pessoa 

 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 14] 

Medidas: 19 cm. (altura)  

Descrição: Fernando Pessoa (1934). Mensagem. Lisboa: Parceria António Maria 

Pereira. 100, [2] p.: ɁÀ Ophelia | muito affectuossamente | o | Fernando. | 10 -XII -

1934.ɂ 

 

Inventory  number: [No call number 14]  

Measurements: 7.5 (height)  

Description: Fernando Pessoa (1934). Mensagem. Lisboa: Parceria António Maria 

Pereira. 100, [2] p.: ɁTo Ophelia | very affectionately | Fernando. | XII-10-1934.ɂ 

 

 

15. Mensagem de Fernando Pessoa 

 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 15] 

Medidas: 19 cm. (altura)  
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Descrição: Fernando Pessoa (1934). Mensagem. Lisboa: Parceria António Maria 

Pereira. 100, [2] p.: ɁAo Carlos Queiroz, | com um grande abraço | do | Fernando 

Pessoa. | 10-XII -1934.ɂ 

 

Inventory number: [No call number 15]  

Measurements: 7.5 (height)  

Description: Fernando Pessoa (1934). Mensagem. Lisboa: Parceria António Maria 

Pereira, 100, [2] p.: ɁTo Carlos Queiroz, | with a bighug | from | Fernando. | XII -10-

1934.ɂ 

 

 

16. Cartão de visita 

 
 

Bébé pequeno:  Little baby: 

Estive hoje às [ŷ ás] 12.30 na Av. das  I was there at [ŷ at] 12.30 on Cortes 

Cortes, apezar de não ter ainda rece-  Avenue, even ÛÏÖÜÎÏɯ(ɯÏÈËÕɀÛɯÙÌÊÌÐ- 

bido o teu postal. E afinal tu  ved a note from you. In the end you 

não surgiste. Amanhã, sabbado, 14,  ËÐËÕɀÛɯÚÏÖÞɯÜ×ȭɯTomorrow, Saturday 

the 14th 

estarei no mesmo sitio ao meio-dia.  I will be in the same place at noon. 

O unico papel que tenho para  The only paper I have to  

escrever é este. Sempre teu  write with is this one. Always yours 

 Ibis.  Ibis. 

13-8-1920. 8-13-1920. 

 

Número de inventário: [Sem cota 16] 

Medidas: 1.3 cm. (comprimento)  x 0.7 cm.(largura)  
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Descrição: ɁCartão de visita de Fernando Pessoa com nota escrita a tinta pretaɂ.  

 

Inventory  number: [No call number 16]  

Measurements: 3.3 inches (length) × 1.9 inches (width)  

Description: Ɂ%ÌÙÕÈÕËÖɯ/ÌÚÚÖÈɀÚɯÝÐÚÐÛÐÕÎɯÊÈÙËɯÞÐÛÏɯÕÖÛÌɯÞÙÐÛÛÌÕɯÐÕɯÉÓÈÊÒɯÐÕÒȭɂ 

 

 

17. Fotografia no Abel  

 

 
 

Ao Carlos:  To Carlos: 

Isto sou eu no  This is me at the 

Abel, isto é  Abel, that is 

proximo já  close to 

doParaiso  the Terrestrial 

Terrestre, aliás  Paradise, as a matter of fact 

perdido.  lost. 

Fernando  Fernando 

2/IX/1929  IX/2/1929 

 

Número de inventário: [Sem cota 17] 

Medidas: 7.80 cm. (comprimento) × 5.3 cm. (largura)  

Descrição: Fernando Pessoa fotografado pelo publicitário e amigo Manuel Martins 

da Hora no Abel, em Lisboa no ano 1929. Uma cópia foi oferecida a Carlos 

Queiroz; após a morte deste em 1949, Ofélia conservou-a durante a sua vida. No 

verso há uma nota escrita a tinta preta por Pessoa.  

 

Inventory number: [No call number 17]  
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Measurements: 3.1 inches (length) × 2.1 inches (width)  

Description: Fernando Pessoa by an anonymous photographer at the Abel, Lisbon, in 1929. 

A copy was offered to Carlos Queiroz; after his death, in 1949, Ophelia kept it during her 

life. On the back there isa note written in black ink by Pessoa himself.  

 

 

18. Fotografia no Abel  

 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 18] 

Medidas: 7.80 cm. (comprimento) × 5.3 cm. (largura)  

Descrição: Fernando Pessoa fotografado pelo publicitário e amigo,Manuel Martins 

da Hora,no Abel, em Lisboa, no ano 1929,segundo o afirmou a própria Ofélia (ver 

Pessoa, 1978: 40). Uma cópia foi oferecida a Ofélia Queiroz. No verso uma nota 

escrita a tinta preta por Pessoa. 

 

Inventory number: [No call number 18]  

Measurements: 3.1 inches (length) × 2.1 inches (width)  

Description: Fernando Pessoa photographed by the publicist and friend Manuel Martins 

da Hora, at the Abel, in Lisbon, in 1929 ɬ according to information given by Ophelia 

herself (see Pessoa, 1978: 40). A copy was offered by Ophelia Queiroz. On the back there is 

a note written in black ink by Fernando Pessoa. 

 

 

 

 

 

 

Fernando Pessoa. 

em flagrante delitro.  

 

Fernando Pessoa.  

in flagrant liter -crime. 
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19. Fotografia para o B.I. 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 19] 

Medidas: 4.80 cm. (comprimento) × 3.70 cm. (largura)  

Descrição: ɁFotografia para o Bilhete de identidade que Pessoa ofereceu a Oféliaɂ. 

 

Inventory number: [No call number 19]  

Measurements: 1.9 inches (length) × 1.5 inches (width)  

Description: Ɂ%ÌÙÕÈÕËÖɯ/ÌÚÚÖÈɀÚɯÐËÌÕÛÐÛàɯÊÈÙËɯ×ÏÖÛÖÎÙÈ×ÏȮɯÞÏÐÊÏɯÏÌɯÖÍÍÌÙÌËɯ.×ÏÌÓÐÈɂ. 

 

 

20. Fotografia da Ofélia  

 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 20] 

Medidas: 3.50 cm. (comprimento) × 4 cm. (largura)  

Descrição: ɁFotografia de Ofélia no tempo do segundo namoro com Fernando 

Pessoa (1930-1931)ɂ. 

 

Inventory number: [No call number 20]  

Measurements: 1.37 inches (length) × 1.57 inches (width)  

Description: ɁOphelia's photograph at the time of their second relationship (1930-1931)ɂ. 
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21. Versos para a Ofélia  

 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 21] 

Descrição: Este documento, hoje de localização desconhecida,foi reproduzido a 

partir de um slide na posse de Maria da Graça Queiroz. O documento original 

tinha sido oferecido pelo poeta a Ofélia. 

 

Inventory number: [No call number 21]  

Description: This document, today of unknown location,has been reproduced from a slide 

which belongs to Maria da Graça Queiroz. The original document had been offered to 

Ophelia by the poet himself. 

 

22. Envelope 

 

 
 

Número de inventário: [Sem cota 22] 

Descrição: O documento, hoje de localização desconhecida, foi reproduzido a 

partir de um slide na posse de Maria da Graça Queiroz. Nota: A.A. Crosse, quem 

concorre nos concursos de charadas no ɁThe Timesɂ, é por vezes mencionado na 

correspondência entre Pessoa e Ofélia. Ver, por exemplo, a carta do 22 de Março de 

1920 onde Fernando Pessoa refere-se ao Snr. Crosse quem tinha concorrido a um 

prémio de mil libras (cf. Cartas de Amor, Pessoa, 1978: 64). Ver o capítulo sobre A.A. 

Crosse no livro recente Eu sou uma Antologia (Pessoa, 2013: 547-550). 

  

Bébé começa por B,  Baby begins with a B. 

Beijinhos por B começa  Little Kiss with a K begins 

Bébé, vem dar me um beijinho  Baby, come give me a kiss 

Beijinho, vem cá depressa  Baby, come here fast 

28/2/1920  28/2/1920 

Exmo Sr  15-3-20 Dear Sir 3-15-20 

 Fernando Pessôa. Fernando Pessôa. 

 Ɂ ÓÝÈÙÖɯËÌɯ"ÈÔ×ÖÚɂ  Ɂ ÓÝÈÙÖɯËÌɯ"ÈÔ×ÖÚɂ 

 A. A. Crosse  A. A. Crosse 

P.M.P Nesta  P.M.P. In this city 
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Inventory number: [No call number 22]  

Description: This document, today of unknown location, has been reproduced from a slide 

which belongs to Maria da Graça Queiroz. Note A.A. Crosse, who competes in riddle-

games done by ɁThe Timesɂ, is sometimes mentioned in letters between Pessoa and Ophelia. 

See, for instance, a letter dating from 22nd March 1920 where Pessoa refers to Mr. Crosse 

who had just entered in a competition for a prize of 1000 pounds (cf. Cartas de Amor, 

Pessoa, 1978: 64).See also the chapter on A.A. Crosse in the recent book Eu sou uma 

Antologia  (Pessoa, 2013: 547-550). 

 

 

23. Envelope 

 

Dear Sir  Sender Ophelia Queiroz 

 Carlos Queiroz  Largo D. João da Camara 

S. Felix da Marinha  4- 2º e. 

 ÈÛɯ,ÙÚȭɯ,ÈÙÐÈɯ5ÈÓÌÙÈɀɯÏÖÔÌɯ Lisbôa 

 Granja de Curia  

 Granja 

 

 
  

Ex.mo Senhor 

 Carlos Queiroz  

S. Felix da Marinha  

em casa da Sª Maria Valera 

 Granja de Curia  

 Granja 

 

 

 

 

R[emeten]te Ofelia Queiroz  

Largo D. João da Camara  

 4- 2º e.  

 Lisbôa 


